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CNELIM®UKA MTEPEBOJIA ®PA3EOJIOIT'M3MOB B KOHTEKCTE MEKKYJIbTYPHBIX
KOMMYHUKALIUA

FO.10. Eroposa, 3 xypc
Hayunsii pykoBonutens — FO.B. Kop:keneBn4, crapimmuii npenoiaBaTelb
Ionecckuii rocygapcTBeHHbI YHUBEPCUTET

®pa3eonoru3Mpl UrPAIOT 3HAYUTENBHYIO POJIb B SI3BIKE U MOTYT OBITh CIIOKHBIMHU JUIS TIOHUMaHUS U
niepeBosia. DTU YCTOIUYMBEIC BBIPAKCHUS YacTO HECYT B ceOe KyJIbTypHBIE U UCTOPHYECKUE KOHHOTAIHH,
KOTOpPBIE MOTYT OBITh HEOYEBUIHBI TS T€X, KTO H3y4JaeT S3bIK.

[TepeBon (pa3eooru3MoB SBISCTCS OJHUM M3 HauOoJee CIOKHBIX BUJIOB TIEPEBOJI, H3YUYCHHIO KO-
TOPOTO yJesIeTcs 3HAYUTEIbHOS BHUMAHUE KaK ONBITHEHIINX JIMHIBHCTOB, TAK U MOJIOJBIX HCCIIEI0BaA-
TENeH.

L]envio naHHOW PabOTHI SBISIETCS UCCIENOBAHUE U U3yUeHHE OCOOCHHOCTEH mepeBosa Gppa3eoaorus-
MOB C aHTJIMHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKHUI.
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B nuHrBHCTHKE IaeTcs MHOXKECTBO OIpelenaeHUN (pa3eoornuecKoil eIUHUIBI, HO HU OJHO U3 HHUX
HE Halwio o0iiero npusHanus. TepmuH “dpaszeonornyeckas eaunuiia” Obul BBeaeH B.B. BuHorpaaosbim
U ynoTpeOsiics AJsl OnpeneNeHusl TeX COeANHEHNH, KOTOphIe He 00pa3yloTcs B Ipoliecce pedu, a Boc-
MIPOM3BOIATCA IO Tpagunuu. TakuMm o0pa3oM, BOCIIPOM3BOAUMOCTh, 10 MHEHHIO YYEHOTO, SIBIIETCS OC-
HOBHBIM TPU3HAKOM (pazeonoruzma [1].

Kak cunran A.B. Kynun, ¢ppazeonornyeckue eAMHULBI “9TO YyCTOWYMBBIE COYETAHUSI JIEKCEM C TIOJHO-
CTHIO WJIM YAaCTHYHO MEPEOCMBICTICHHBIM 3HaueHneM” [2, ¢.11]. Hanbonee oO0mumMu npusHakamu ¢paseo-
JIOTMYECKUX EIMHUI] Ha3bIBAIOT “‘SI3BIKOBYIO0 YCTOWYHMBOCTh, CEMAHTUUECKYIO LIEJIOCTHOCTh U Pa3[eibHO-
odpopmieHHoCTh” [3, ¢.25]. Pemaromum ¢gakTopoM 3akpericHus Ppa3eoqorndecKoil eqUHUIIBI IBISICTCS
e€ 00pa3HOCTh, OTBEYAIOIIAs OAHOM U3 TEHACHIUHA Pa3BUTHUS SI3bIKA- TEHIEHINHU K 3KCIIPECCUBHOCTH.

®Dpa3eooTHUeCKHi apceHa aHTJIMACKOTO S3BIKa MPEACTaBIsIeT co00i CIOXKHOE COoUeTaHUE yHacle-
JOBaHHBIX W 3aMMCTBOBAaHHBIX (Ppa3eosorn3MoB, MPEUMYIIECTBEHHO COCTOSIIIEEe U3 MEPBBIX. B HEKOTO-
PBIX BBIPQKEHHUSIX COXPAHSIOTCSA apXandecKHe DIIEMEHTHI, 4TO JellaeT BONpOC MepeBoia (paseonorude-
CKHUX BBIPaKCHUH OCOOCHHO BaXKHBIM B JINHTBUCTHKE.

Opaseonornyeckre eIUHALBI (HIXOMBI) MOTYT BCTPEUAThCS B PA3IMYHBIX JKaHPaX:

1. IlpodeccronanbHas TEpPMUHOJIOTH: HAIPUMEP, “cut corners” 03HayaeT IKOHOMUTH ycuius, “hit the
nail on the head” coenates TOUHOE 3aMeUaHue.

2. @oypKIIOp: HAapuUMep, “to beat the air” 6uThes Kak prIda o0 je.

3. Ilutatel U3 nurepatypbl: Hanpumep, “between you and me and the bed-post” - crporo xoH(pHIEH-
UAITBHO, MKy MHOH B TOOO.

4. buGnetickue BbIpakeHHs: HampuMep, “‘a wolf in sheep's clothing” - gemoBek, KOTOPHIN Ka)KeTCs
J0OpOJIETEIbHBIM, HO CKPBIBAET CBOH 3JI00HBIC HAMEPCHHUSI.

5. [lybnuuuncTuka: Hanpumep, “throw in the towel” - caaThecs, NpU3HATH OpasKEHHE.

6. PasroBopras peub: HanpuMmep, “piece of cake” - erkoe nemno, MPOCTO Kak BAXKIIBI 1BA.

M3BecTHBIC 2KCIIEPTH B 00acTH mepeBomoBeacHMs, Takue kak C.B. Bmaxos, C.C. ®mopun, u B.H.
Komuccapos, BBIAEISIOT HECKOIBKO METOJIOB IIEPEBOAA aHTIMICKUX (Ppa3eoOru3MOB Ha PYCCKHN S3BIK.
Ocoboe BHMMaHHE CTOUT yIenuTh kiaccupukamuu mnpodeccopa A.B. KyHuna, xoropas, mo Hamemy
MHEHHUIO, SBIISICTCS HanOoiiee BcecToponHel. OH BBIIEISICT:

1. ®pazeonorndeckuii MepeBoi, TP KOTOPOM HCIONB3YIOTCS CTaHAapPTHBIE BHIPAKEHHS C Pa3HBIMU
CTETICHSIMUA COOTBETCTBHSI MEKAY COOTBETCTBYIOIIMMH (ppazeoOrH3MaMu aHTIIHHCKOTO H PYCCKOTO SI3bI-
KOB (OT TOYHOTO COOTBETCTBHS 0 MIPUOIUZUTEIHLHOTO):

- Meton (pazeosioruueckoro skpuBasieHTa (“sword of Damocles” — “/lamokiioB Meu”);

- MeToX (ppa3eoNoOrnuecKoro aHaiora, Ipu KOTOPOM UIMOMAaTHYECKHE BBIPAKEHUS NepelatoTcst ¢ Ho-
MOIIIBI0 COBEPIICHHO APYTUX JIeKcrmueckuxX cpenactB (“by hook or by crook” — “He MbIThEM, TaK KaTaHb-
em”).

2. Hedpazeonorngeckuii nepeBos (CBOOOAHBIN, ONMUCATENbHBIN), KOTOPBIN MIPUMEHAETCS KpaiiHe pef-
KO ¥ UCIIOJIb3YETCS TOJIBKO B CIy4ae OTCYTCTBHSI COOTBETCTBYIOLINX SKBUBAJIICHTOB WJIM aHAJIOTOB B pycC-
cKoM si3bIKe. Ilpu ncmonb30BaHMM 3TOr0 METOAA (PPa3eoIOrHYecKUe BBIPRKEHUs IepelaroTcs MpH Io-
MOIIU JIEKCHYECKHX, a He (pa3eosornueckux cpeacTs. OQHAKO NaHHBIA CIIOCO0 HE MOXET OBITh MOJHO-
cTbIO 3(p(peKTUBHBIM, TaK Kak MOTEpH B 0OPa3HOCTH W BBIpa3UTEIbHOCTH Hen3oexHbl. Hedpaseonoruye-
CKHI1 IIepeBOJl BKIIIOYACT:

- nexcuueckuii nepeBo (“burst open” — “B3noMats”);

- IOCJIOBHBIH IepeBol (KaJbKUpOBaHUE), HaripuMmep, “burn like a match” — “cropertp kak cimyka”.

[lepeBon OKKa3MOHAIBHBIX (ABTOPCKHX) (pa3eoIOru3MOB MOKET NPEACTABIATh 3HAUUTEIBHBIE TPYA-
HOCTH, IOCKOJIbKY OOJBIIMHCTBO M3 HHX SABIISIFOTCS 3MOLIMOHAJIBHO HACHIIIEHHBIMH, BBIPA3UTEIBHBIMU
000pOTaMH, PUCYIIUMHU ONpPEAETICHHOMY (QYHKIHOHAIBHOMY CTHIIIO M 00JaNalolIuMH SIPKO BBIpaXKeH-
HOH 3KCIIPECCUBHOM OKPACKOM.

s Toro, 4yToObI HOHATH, K KAKMM METOAAM IepeBoja (hpa3eosorn3MoB MPHOErarT MEPEeBOIIHKH,
mbl m3yumin npoussenenue Jx.K.Poymunar “HARRY POTTER AND THE PHILOSOPHER’S STONE”
[4]. U3 nanHO# KHUTH MBI 0TOOpaK caMble HHTEPECHBIC, HA HAIl B3I, (YPa3eoNoru3Mbl U MIpOaHaJIH-
3UPOBAJIN UX IIEPEBOA HAa PYCCKUIL A3BIK.

1. “On Saturday, things began to get out of hand” [4, c.161] - B cy000Ty cuTyanus craia ulxo0ums
u3-no0 Kowmpoas. [Ins nepeBona 3TOro BBIPa)KEHUST MBI BOCIOJIB30BAINCH METOIOM (Ppa3eoIorndeckoro
9KBUBAJICHTA, IPH KOTOPOM IIE€PEBOIHAS €AMHUIIA COXPAHUIIa CBOU CTaTYyC.
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2. “To his horror, the elf burst into tears — very noisy tears” [4, c.246] - K yxacy, anbd rauvar aumo
2POMKUE KPOKOOUbY Ce3bl. 3IECh MBI HCITONIB30BAIIM METO] (Ppa3eoIOrHiecKoro aHajiora, sl JIydIiero
MMOHUMaHUS YUTATEIIEM SMOIMI U aTMOCQEPHI.

3. “Aunt Petunia often said that Dudley looked like a baby angel — Harry often said that Dudley
looked like a pig in a wig” [4, c.15] - Térymka [leryHbst Bcerna TBepauia, uyto Jlyanu Ha BUJ Kak aHTre-
JI04eK, oJHaKo ['appu cunTan ero ceunvéll 6 napuxe. JlanHbIl (ppazeoqoru3M ObUT NIepeBeIEH ¢ TOMOLIBIO
MeTOJa KAIbKUPOBaHUS (JIOCIIOBHBIN TIEpeBOT), YTOOBI IIepeaTh HEraTUBHBIE KaUeCTBa IMEPCOHAXA.

4. “You hang around with riff-raff like the Weasleys and that Hagrid and it’ll rub off on you [4, c.
85] — Eciu ThI Oy/ielilb BOAUTHCS C TAKUMU O€3/1eIbHUKAMM, KaK YH3JIM U 3TOT Xarpui, TO 3TO CKAXNCem-
¢ u Ha mebe. B 3TOM ciyyae MBI riepeBein (ppa3eoiorn3M MEeTOI0M (Ppa3eoIoTHIeCcKOro aHalora.

5. “He had half a mind to ask Wood to call time out” [4, ¢.177] — OH yorce nodymsiéan 0 TOM, 9TOOBI
nonpocuth Byna 00bsABUTH TaliM-ayT. 31eCh ObLT MPUMEHEH METOJ JICKCHUECKOT0 meperoa (Ghpa3eono-
rU3Ma.

6. “If Dudley’s friends saw him sitting here, they would be sure to make a beeline for him, and what
would Dudley do then? He wouldn’t want o lose face in front of the gang, but he’d be terrified of pro-
voking Harry...” [4, ¢.20] - Toabsko ObI Apy3bst Jly/uin yBUACTH €T0 CUISAIINM 31€Ch, OHU OBl nOOouLIU U
Hauanu 3a0upams I'appu. W aTto0sl Torna caenan Jyanu? EmMy Obl HE XOTENOCh Kazamsbcsi c1abaxKom Tie-
pen HAMH, HO | TIPOBOIUPOBATh ['appy oH Toxe HE kenall. [ mepeBoaa 3TuX IBYyX (PpazeoslornIecKix
enuHUI] ObUT BRIOPAaH METO/I aHaJIoTa.

Takum 06pa3oM, MBI IPUIILTN K BEIBOJY, YTO U3yUeHHUE (Ppa3eosIOTUH KaK HEOThEMIIEMOM YacTH sI3bIKa
CITOCOOCTBYET TOTPY>KCHHIO B HeT0. HeoO0X0aMMO OTMETHTH, UTO IepeBo (Ppa3eoIoru3MOB Ha PYyCCKHAM
SI3BIK Tpe6yeT WHAWBUAYAJIBHOT'O MMOJAX0Aa B 3aBUCUMOCTU OT KOHerTHOfI CUTyalluu. HepeBOII'—II/IK JOJI-
JKEH BXKUTHCS B MHOSI3BIYHYIO KYJIBTYpy M HAWTH YHUKAIBHBIA M HanOoJee MOIXOASIIUN BapUaHT Tepe-
BOJIa JUIsl KaX/I0TO KOHKPETHOTO BhIpakeHWs. Takxke, icxo/is u3 aHanmu3a npoussenenus k. K. Poymusr,
MO>KHO 3aMETHTh, YTO HET OJHON HamboJiee UCIOIB3yeMO mepeBoueckoii Tpanchopmarmm. [Ipu mepe-
BOJIC MOJOOHBIX BBIPAKEHUH KIIOUEBYIO POJIb UTPAIOT KOHTEKCT M 00CTOSITENBCTBA, IOATOMY Npodeccu-
OHaJIaM HeOOXO0IUMO CTPEMUTHCS K BHIOOPY Hamboliee yMECTHOTO U OMPaBIaHHOTO METO/Ia IePEBO/IA.

B 3axmrodenue cienyer OTMETUTH, YTO, HECMOTPS Ha OTYETIMBO MPOCIEKUBAIOIINNACS B ITOCICIHIE
HECKOJIBKO JIET POCT KOJIMYECTBA SKBUBAJICHTOB [T (Ppa3eosorn3MoB, mpobdieMa nepeBojia TaHHbIX UId-
OM OCTaeTCs TOCTATOUYHO aKTyalbHOU U TpeOyeT NalbHEHIIero UCCIeIOBaHUSL.
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